
：

Hisense 
Dehumidifier Use & Care Guide 

Thank you very much for purchasing this dehumidifier.Please read 

this use and care guide carefully before using this appliance and 

keep this manual for future reference. 

SER
BIAN
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SAFETY INSTRUCTIONS
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
 reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
 if  they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
 safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
 appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without   
 supervision.
 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
 agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. The appliance shall be
 installed in accordance with national wiring regulations. The range of external static 
 pressures is -0.2Pa to 0.2Pa. Keep the unit 5m or more apart from combustible 
 surfaces. 
 Do not operate your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room.



SAFEGUARDING THE ENVIRONMENT
This appliance is made of recyclable or re-usable material. Scrapping must be carried 
out  in compliance with local waste disposal regulations. Before scrapping it, make 
sure to cut off the mains cord so that the appliance cannot be re-used. 
For more detailed information on handling and recycling this product, contact your 
local authorities who deal with the separate collection of rubbish or the shop where 
you bought the appliance. 

This appliance is marked according to the European Directive 2012/19/EU, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 

SCRAPPING OF APPLIANCE 

This marking indicates that this product should not be
 disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment
 or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable
 reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. 
They can take this product for environmental safe recycling.

CAUTION
 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than 
 those recommended by the manufacturer

 sources(for example: open flames, an operating gas appliance or an operating
 electric heater)     

The appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor 
 area larger than 5 m .
 Spaces where refrigerant pipes shall be compliance with national gas 
 regulations.
 Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.     
 The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room 
 size corresponds to the room area as specified for operation.
 All working procedure that affects safety means shall only be carried by 
 competent persons.
 The appliance shall be stored in a room without continuously operating open 
 flames (for example an operating gas appliance) and ignition sources (for 
 example an operating electric heater).
 The appliance shall be so as to prevent mechanical damage from occurring. 
 Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit 
 should hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment 
 authority, which authorises their competence to handle refrigerants safely in 
 accordance with an industry recognised assessment specification.
 Servicing shall only be performed as recommended by the equipment 
 manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled 
 personnel shall be carried out under the supervision of the person competent in 
 the use of flammable refrigerant.   

   .

. 
. 

 The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition

 Do not pierce or burn
 Be aware that refrigerants may not contain an odour.
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NOTE: 
The figures in this manual are based on the external view of a standard model. They may differ 
from that dehumidifier you have selected.

Explanation of symbols displayed on the appliance:   

Fuse parameter of the machine: (T2.5A, 250V).

WARNING

This symbol shows that this appliance uses a 
flammable refrigerant.
If the refrigerant is leaked and exposed to an 
external ignition source, there is a risk of fire

CAUTION
This symbol shows that the operation manual 
should be read carefully.

CAUTION
This symbol shows that a service personnel 
should be handling this equipment with 
reference to the installation manual.

CAUTION
This symbol shows that information is 
available such as the operating manual or 
installation manual.

Caution, risk of fire

C

Power Plug

User Manual

Control Panel

Bucket

Air Intake Grill
and Air Filter

Handle

Hose Cover

PRODUCT OVERVIEW



Precautions for using R290 refrigerant

 The basic installation work procedures are the same as the conventional refrigerant (R22 or 

 R410A). However, pay attention to the following points:

CAUTION

1.
 Compliance with the transport regulations

2.
 Compliance with local regulations

3.
 Compliance with national regulations

4.
 The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer's
 instructions.

5.
 Storage package protection should be constructed such that mechanical
 damage to the equipment inside the package will not cause a leak of the
 refrigerant charge.
 The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together
 will be determined by local regulations.

6.
6-1 

 Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety
 checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimised. For repair
 to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with
 prior to conducting work on the system.

6-2  
 Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the
 risk of flammable gas or vapour being present while the work is being
 performed.

6-3  
 All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed
 on the nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be
 avoided. 
 The area around the workspace shall be sectioned off.  Ensure that the
 conditions within the area have been made safe by control of flammable
 material.

6-4  
 The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and
 during work, to ensure the technician is aware of potentially flammable
 atmospheres. 
 Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with 
 flammable refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically
 safe.

Transport of equipment containing flammable refrigerants

Marking of equipment using signs

Disposal of equipment using flammable refrigerants

Storage of equipment/appliances

Storage of packed (unsold) equipment

Information on servicing
Checks to the area

Work procedure

General work area

Checking for presence of refrigerant

SAFETY PRECAUTIONS
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CAUTION

6-5  
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any
associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available
to hand.
Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.

6-6  
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves
exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant
shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of
fire or explosion.
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept
sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and
disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the
surrounding space.
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to
make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking”
signs shall be displayed.

6-7  
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before
breaking into the system or conducting any hot work.
A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried
out.
The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably
expel it externally into the atmosphere.

6-8  
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the
purpose and to the correct specification.
At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall be
followed. If in doubt consult the manufacturer's technical department for
assistance.
The following checks shall be applied to installations using flammable
refrigerants:

 The charge size is in accordance with the room size within which the
  refrigerant containing parts are installed; 
The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not 

  obstructed; 
If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be

 checked for the presence of refrigerant; 
Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and 

 signs that are illegible shall be corrected; 
Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are 

 unlikely to be exposed to any substance which may corrode refrigerant
 containing components, unless the components are constructed of materials 

Presence of fire extinguisher

No ignition sources

Ventilated area

Checks to the refrigeration equipment

–

– 

– 

– 

– 
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CAUTION
 which are inherently resistant to  being corroded or are suitably protected
 against being so corroded.

6-9
 Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety
 checks and component inspection procedures. 
 If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be
 connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. 
 If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue
 operation, an adequate temporary solution shall be used. 
 This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised. 
 Initial safety checks shall include:

That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid
  possibility of sparking;
That there no live electrical components and wiring are exposed while

  charging, recovering or purging the system; 
That there is continuity of earth bonding.

7.
During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be

 disconnected from the equipment being worked upon prior to any removal of
 sealed covers, etc. 
 If it is absolutely necessary to have an electrical supply to equipment during
 servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located
 at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation. 
 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on
 electrical components, the casing is not altered in such a way that the level of
 protection is affected. 
 This shall include damage to cables, excessive number of connections,
 terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting
 of glands, etc.  
 Ensure that apparatus is mounted securely.
 Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no
 longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres.
 Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer's
 specifications.
 NOTE: 
 The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of
 leak detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be
 isolated prior to working on them.  

8.
 Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit
 without ensuring that this will not exceed the permissible voltage and current
 permitted for the equipment in use.
 Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while

 Checks to electrical devices

Repairs to sealed components  

Repair to intrinsically safe components

– 

– 

– 
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CAUTION
 live in the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at
 the correct rating. 
 Replace components only with parts specified by the manufacturer. 
 Other parts may result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a 
 leak.

9.
 Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure,
 vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. 
 The check shall also take into account the effects of aging or continual
 vibration from sources such as compressors or fans.

10.
 Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the
 searching for or detection of refrigerant leaks.
 A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

11.
 The following leak detection methods are deemed acceptable for systems
 containing flammable refrigerants:

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but
 the sensitivity may not be adequate, or may need re-calibration. (Detection
 equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) 
Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable

 for the refrigerant used. 
Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the

 refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the
 appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. 
Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use

 of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react
 with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. 
If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/ extinguished. 
If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the

 refrigerant shall be recovered from the system, or isolated (by means of shut
 off valves) in a part of the system remote from the leak. 
Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both

 before and during the brazing process.
12.

 When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other
 purpose – conventional procedures shall be used. 
 However, it is important that best practice is followed since flammability is a
 consideration.   
 The following procedure shall be adhered to:

Remove refrigerant; 
Purge the circuit with inert gas; 

Cabling

Detection of flammable refrigerants

Leak detection methods

Removal and evacuation

 

 

 

 

 

 

 

 

 

–

–

–

–

–
–

–

–
–
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CAUTION

 

 

 

 

 

 

 

 

 

–
–
–

–

–

–
–

–
–

Evacuate; 
Purge again with inert gas; 
Open the circuit by cutting or brazing. 

 The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. 
 The system shall be “flushed” with OFN to render the unit safe. 
 This process may need to be repeated several times. 
 Compressed air or oxygen shall not be used for this task.  
 Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and
 continuing to fill until the working pressure is achieved, then venting to
 atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. 
 This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When
 the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric
 pressure to enable work to take place. 
 This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to
 take place. 
 Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources
 and there is ventilation available.

13.
 In addition to conventional charging procedures, the following requirements
 shall be followed: 

Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when
 using charging equipment. 
Hoses or lines shall be as short as possible to minimise the amount of

 refrigerant contained in them. 
Cylinders shall be kept upright. 
Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system

 with refrigerant. 
Label the system when charging is complete (if not already). 
Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. 

 Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. 
 The system shall be leak tested on completion of charging but prior to
 commissioning. 
 A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

14.
 Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is
 completely familiar with the equipment and all its detail. 
 It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. 
 Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in
 case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential 
 that electrical power is available before the task is commenced. 
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.

Charging procedures

Decommissioning

6



CAUTION
c) Before attempting the procedure ensure that:

Mechanical  handling  equipment  is  available,  if  required,  for  handling
refrigerant cylinders; 
All personal protective equipment is available and being used correctly; 
The recovery process is supervised at all times by a competent person; 
Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards. 

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be

removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes

place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's

instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).
I ) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even

temporarily.
 j ) When the cylinders have been filled correctly and the process completed,

make sure that the cylinders and the equipment are removed from site
promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system
unless it has been cleaned and checked.

15.
 Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied
 of refrigerant.    
 The label shall be dated and signed. 
 Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains
 flammable refrigerant.

16.
 When removing refrigerant from a system, either for servicing or
 decommissioning, it is recommended good practice that all refrigerants are
 removed safely. 
 When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate
 refrigerant recovery cylinders are employed.
 Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge
 is available.    
 All cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and
 labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of
 refrigerant). 
 Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shut-
off valves in good working order. 

 Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before
 recovery occurs. 
 The recovery equipment shall be in good working order with a set of

 
 

 

 

 

–

–
–
–

Labelling

Recovery
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CAUTION

 instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for
 the recovery of flammable refrigerants. 
 In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good
 working order.   
 Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good
 condition. 
 Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working
 order, has been properly maintained and that any associated electrical
 components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. 
 Consult manufacturer if in doubt.
 The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the
 correct recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. 
 Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. 
 If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have
 been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable
 refrigerant does not remain within the lubricant. 
 The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor
 to the suppliers. 
 Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate
 this process.    
 When oil is drained from a system, it shall be carried out safely.    

8



■ Plug into a grounded 3 prong outlet. Do not remove ground prong.
■ Never attempt to operate this appliance if it is damaged, malfunctioning, partially

disassembled, or has missing or broken parts, including a damaged cord or plug.
■ Do not use an electrical adapter or multiple-outlet adaptors with this dehumidifier.
■ Do not use an extension cord.
■ Unplug dehumidifier before servicing.
■ Do not drink water collected in the water bucket.
■ The appliance is not intended for use by young children or impaired people without

supervision, young children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

■ When installing or moving the appliance, be careful not to pinch, crush, or damage
the power cord.

■ Keep packing materials out of the reach of children. Packaging material can be
dangerous for children. There is a risk of suffocation.

■ Do not use the appliance in standing water or allow the product to be directly splashed by water
during use.

■ Store and install the appliance where it will not be exposed to temperatures below
freezing or exposed to outdoor weather conditions.

■ Call an authorized service technician to repair or immediately replace all power cords
that have become damaged. Do not use a cord that shows cracks or abrasion damage
along its length or at either end.

INSTALLATION

      To reduce the risk of explosion,  fire, death, electric shock, scalding, or injury to 
persons when using this appliance, follow basic precautions, including the following:

9



           

                  

         
       
           

■

■

 Do not use the product if the outlet is damaged or loose.
In the event of a gas leak propane gas LP gas, etc.) do not operate this or any other
appliance  Open a window or door to ventilate the area immediately.
Do not disassemble, repair or modify the product.
Do not store or use flammable gases or materials near the dehumidifier.

( ,
.

■ 

■

■ Read all instructions before using the appliance and save these instructions.
■ Do not tamper with controls.
■ Push the power plug all the way into the wall outlet so that it is not loose.
■ Do not grasp the power cord or touch the appliance controls with wet hands.
■ Do not modify or extend the power cord.
■ If the product makes a strange noise or emits a smell or smoke, pull the power plug out and

contact Hisense customer service.
■ Avoid placing the dehumidifier or other heavy objects on top of the power cord.
■ Do not use water to clean the dehumidifier.
■ Keep the air inlet and outlet free from obstructions.
■ Do not cover the power cord with a rug or carpeting. Placing heavy objects on top of the cord

could damage it.
■ Keep the product away from fire and high heat.
■ Do not use the product in places where it could be splashed by water.
■ Do not insert fingers, sticks etc. into the air inlet or outlet. The fan is running at high speeds

and could cause personal injuries.
■ Do not repair or replace any part of the appliance. All repairs and servicing must be performed

by qualified service personnel unless specifically recommended in this owner's manual. Use
only authorized factory parts.

■ Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit to avoid electrical overload.

OPERATION
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■ Do not use the product for preserving animals/plants, precision instruments, art works etc.
■ Do not place any objects on top of the dehumidifier.
■ Turn off the dehumidifier and empty the water bucket before moving the dehumidifier.
■ Pull out the power plug if you will not be using the product for an extended period.
■ Do not use the product in a very small space such as a closet.

Poor ventilation could result in overheating.
■ Do not use wax, thinner or a strong detergent when cleaning. Wipe the product using a soft

cloth.
■ Do not use the product in direct sunlight or rain.
■ Do not touch the product with wet hands.
■ Position the product on a firm, stable surface.
■ Remove cable ties and extend power cord before use.
■ Do not spray foreign substances or water on the product.

■ Dispose of this appliance in accordance with Federal and Local regulations.
■ Refrigerants must be evacuated before disposal.
■ Please recycle or dispose of the packaging material of the product in an environment-friendly

manner.
■ To avoid damage to the compressor, never store or ship the appliance upside down or sideways.

OPERATION

■ Use this appliance only for its intended purpose.
This product is not designed for preserving precision instruments, tableware or art works.

■ Never unplug the appliance by pulling on the power cord. Always grip the plug firmly and pull
straight out from the outlet.

■ Do not use the product in places where chemicals are used.
Chemicals and solvents dissolved in the air could cause product deformation and leaking,

■ Turn off the dehumidifier and pull out the power plug before cleaning.
Wait for the fan to stop moving.

■ Do not operate the dehumidifier without a filter.
Using the product without a filter could result in a reduced product lifespan, electric shock
or injury.

INSTALLATION

      To reduce the risk of injury to persons, malfunction, or damage to the product
 or property when using this appliance, follow basic safety precautions, including the following:

11



■ Do not locate outdoors. This dehumidifier is intended for indoor
residential use only(It shall be installed,operated and shored in a
unconfined space with a floor area larger than 5m2) . This
dehumidifier is not recommended for commercial use.

■ Allow at least 30.5 cm to 45.7 cm of space on the rear and sides of
the dehumidifier for models with back louver and above the
dehumidifier for models with top louvers.

■

■

You will need a surface strong enough to support the
dehumidifier ,Do not place on a carpet,Ensure that the dehumidifier
is securely placed before running,prevent dumping.
You will need a surface level enough to keep the water from spilling
when the bucket is full of water.

■ Do not block the louvers of the unit .
■ Never operate this dehumidifier in an area that is likely to

accumulate standing water. If this condition develops, for your
safety disconnect the power supply before  stepping into the water.

■ Turn off the dehumidifier,unplug the power supply cord and empty
the bucket before moving the unit，prevent the water leakage or
electric shock.

      To reduce the risk of injury to persons, malfunction, or damage to the product or 
property when using this appliance, follow basic safety precautions, including the following:

12

Power Supply Requirements

Recommended Grounding Method

A. 30.5cm to 45.7cm

■ 220-240V ~ / 50Hz

■ 15A time-delay fuse or circuit breaker

Specific electrical requirements are listed in the chart below. 
Follow the requirements for the type of plug on the power 
supply cord.

This dehumidifier must be grounded. This 
dehumidifier is equipped with a power supply cord 
with a three-prong grounding plug. The cord must 
be plugged into a mating, grounded three-prong 
outlet, grounded in accordance with all local 
codes and ordinances. If a mating outlet is not 
available, it is the customer's responsibility to 
have a properly grounded three-prong outlet 
installed by a qualified electrician.

It is the customer's responsibility:

■ To contact a qualified electrical installer.
■ To assure that the electrical installation is

adequate and conforms to the Nation
Electrical Code, ANSI/NFPA 70-last edition,
and all local codes and ordinances.

A

A

NOTE: 
Your model may differ from the one shown.
 This product cannot be used or shored in a confined space (floor area must larger than 5m2).
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Control Panel

NOTE: 

1. Plug into a grounded three-prong out let.
2. Press POWER to turn on the dehumidi f ier.

4. Press MODE to choose the mode(Auto Dry/Conti-
 nous/Clothes Dry/Manual Set.

5. Press the plus or minus button to set the level of
humidity in manual set mode.

6. Press POWER to turn off the dehumidif ier.

.

Set point is Relat ive Humidi ty: lower is more 
 dry, higher is less dry.
The cont rol panel of your model may di ffer f rom 
 the one shown above.

      Do not pull out the water 
bucket during normal use, otherwise there may 
be electric shock risk. If you want to move the 
dehumidifier, be sure that pull out the power plug 
at first.

NOTE: 
■ Before turning on the dehumidifier, be sure that

the bucket is empty and fits all the way into the
dehumidifier.

■ Each time you unplug the dehumidifier or power
is interrupted, the controls will return to the
previous settings when power is restored.

■ Humidity displayed is between 30% Relative
Humidity and 90% Relative Humidity.

■ Humidity can be set between 30% Relative
Humidity and 80% Relative Humidity.

■ It's important to set the desired humidity level
to an achievable setting. To ensure energy-

   efficient operation, only use the dehumidifier in 
 a closed space, with no open windows or other 
 sources of moist air (to avoid continuous running).

■ Operating temperature is between 5ºC to 32ºC.
Operating humidity is between 30% RH to 80% RH.
At temperatures of 5ºC or less, water freezes
inside the product. At temperatures over 32ºC,
the internal temperature of the product trips a
protective device which deactivates the product
to avoid product damage.

■ The compressor has a 3-minute delay
before restarting. If the product is stopped
and immediately restarted, to protect the
compressor there is a 3-minute delay until
the compressor restarts.

      The dehumidifier should be 
upright for at least 2 hours before use.

When the dehumidifier is operating, the 
 

indoor
temperature will rise.  The dehumidifier does
not have a cooling

■ 

 /heating function. 
 Heat is generated during operation, so the
 room temperature may be increased by  about 
5ºC  depending on the usage  conditions ( indoor 
temperature, size of the room).

NOTE:
In the case of a power outage or interruption, the
dehumidifier will automatically restart, in the 
settings last used, after the power is restored.

Clothes Dry

3. Press FAN to choose the fan speed.

Fan Speed

1.     .
 , .

 Press FAN to select fan speed
2. Choose Low High or Auto

(Only wifi models carry this identification)
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If this light is on, the fan and the compressor will 

stop running. This light indicates that you need 
to check:

1. Press  to select the desired humidity setting.MODE

2. Choose Auto Dry, Continuous ,Clothes Dry or 
Manual Set.

Desired Humidity-Mode

NOTE:
The de-icing function will turn off the compressor 
if a low temperature condition occurs. When the 
de-icer senses the correct operating temperature, 
the compressor will cycle back on. Some freezing 
is normal when dehumidifiers are used at low 
temperatures. 

Digital Display

  

. 

Humidity Level

Power

Press POWER to turn on or turn off the dehumitifier. 

Empty Bucket Light

NOTE: 
Once the relative humidity of the room hit the
desired setting, the compressor will stop and the
fan will be off periodically.
The fan may periodically turn on, to read the 
humidity level, without the compressor running.

■

■

■

 Low-Reach the desired humidity setting 
 with lower sound level.
 High-Will more quickly reach the desired 
 humidity setting.
 Auto-Achieves set humidity at normal speed.

■

■

■

 

 

 

Auto Dry: The dehumidifier will operate in dry
mode only. The fan speed is set automatically.
The desired humidity is set to 50% automatically.
Continuous: The dehumidifier will operated
continuously. The fan speed can be adjusted.
The desired humidity can not be adjusted.

Manual Set: The dehumidifier will operate at 
 the selected fan speed to the set humidity level.
 If the humidity level of the room is higher than 
 the desired humidity setting, the compressor will 
 turn on. If the humidity level of the room is lower
 than the desired humidity setting, the 
 compressor will  turn off, as well as the fan.

■ If the bucket is full, empty and re-install
bucket.

■ If the bucket is not in position, remove the
bucket and re-install it. Make sure the bucket
fits all the way into the dehumidifier and the
bucket light is off, or dehumidifier will not run.

NOTE: 
Humidity can only be adjusted manually in 
Manual Set mode. In Continuous and Auto 
Dry mode, humidity level is set automatically.

1. Press the Plus or Minus button to set the
desired humidity level. Desired humidity in
the digital display will flash for 5 seconds after
operation.

2. Actual room humidity will be displayed after
5 seconds of flashing the desired humidity.

NOTE: 
The humidity displayed is only for reference. For 
accurate humidity, please check a hygrometer. 

Display shows relative humidity or time 
(depending on setting).
1.When the dehumidifier operates in Manual

Set mode, the display shows the relative
humidity of the room.

2.When the timer is selected, the display shows
the time when the dehumidifier will turn on or
turn off operates, depending on the setting.

 ■ Clothes Dry:The dehumidifier operates in a strong
dehumidification mode and automatically dry clothes 
according to the actual room humidity. At the end of 
the drying operation, the drying mode will automatically 
exit and the Clothes Dry indicator will start flashing.  
When you press the mode key again,you will re-enter 
the drying mode, and the mode indicator will change 
from flashing to turn on.The desired humidity can not 
be adjusted.

Timer

To set Timer for a 30-minute to 24-hour delay 
before the dehumidifier is turned off (the 
dehumidifier must be On):
1. Press TIMER. Timer indicator light will come

on, and the display will flash. The display will
show remaining time before the dehumidifier
will turn off.

Continous Dry Mode:Continous Dry light is on.
Clothes Dry Mode:Clothes Dry light is on.
Manual Set Mode: Auto Dry light and Continous Dry 
light and Clothes Dry light are off.

■
■
■

Auto Dry  Mode : Auto Dry light is on.■
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3. Pour water into a sink or tub.

If a floor drain is not available, or you do not plan 
to run your dehumidifier continuously, you may 
want to simply empty the bucket.

1. Grasp the bucket sides to slide out bucket.

IMPORTANT:
If the Empty Bucket light comes on, the 
dehumidifier will not operate. The bucket may 
need to be emptied or re-installed.

NOTE:
■ If the water bucket is removed immediately after

turning off the dehumidifier, the water remaining in
the heat exchanger may drip inside the water
bucket storage area. Remove the water with a
soft cloth.

■ While cleaning, do not touch the water level float.
■ Clean the water bucket once a week during use.
■ If the ambient temperature is low, there is less

moisture in the air for the product  to remove.
■ Unplug the product before removing the water

bucket. If the bucket is removed while the product
is operating, the compressor will stop.

Option 1 Bucket Draining

To clear the Timer delay program:

1. Press TIMER once after it has been
programmed. Display will show remaining time.

2. While the display is showing the remaining
time, press TIMER again. Timer indicator light
will turn off.

NOTE: Dehumiditier can be either on or off.

1. Turn off the dehumidifier.
2. Press TIMER. Timer indicator light will flash.

The display will show remaining time before
the dehumiditier will turn on.

3. Press the Plus or Minus button to change the
delay time, from 30 minutes to 24 hours.

To see the remaining time.
Press TIMER once after it has been programmed. 
Display will show remaining time.

NOTE:
Empty the drain water bucket before setting the 
timer function. If the water bucket becomes full 
during the Timer function, the Empty Bucket light 
goes on and dehumidification stops.

Clean Filter

1. When the Clean Filter indicator light is on,
remove, clean and replace the air filter. See
“Cleaning the Air Filter”.

2. Press the Clean Filter button to reset the filter
monitor.

NOTE:
When the light is on, it will remain on for 180
hours or until you press Clean Filter button.

Handle

2. Lift the bucket up by the handle.

4. Fold down the handle and reinstall the bucket.

2. Press the Plus or Minus button to change the
delay time,  from 30 minutes to 24 hours.

To set Timer to turn on the dehumidifier, with 
previous setting:
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When your dehumidifier is operating normally, you may hear sounds such as:

■ Compressor sounds, which may be loud.
■ Air movement from the fan.
■ Clicking sounds when the dehumidifier or compressor turns on and off, and when the Automatic

shut-off Switch is working.

3. Remove bucket.
4. Attach a garden hose to the drain hose

connector on the inside of the dehumidifier.
Securely attach the hose to be sure there is
no water leak.

A. Garden hose
B. Drain hose connector

IMPORTANT:
In North America the garden hose connectors are
3/4 diameter straight (non-tapered) thread with a 
pitch of 4.52 threads per cm (male part has an 
outer diameter of 26.99mm.

B
A

NOTE:
■

■

The garden hose sold separately.

The connector is designed for North American
garden hoses only.

■ And the drain hose inner diameter should
greater than 12.7mm.

Take care no t t o i n ju re hands 
wh i le connect ing t he hose.

5.Place the other end of garden hose into a floor
drain. Check to see that the hose l ies flat and is in
the drain. Make sure all the parts  of the hose is on
a lower level than the hose connector on the
dehumidifier.Also ,the outlet of the hose should at
lest 14cm  lower than the hose connector .The hose
should not be kinked or pinched.

More than 14cm

Connector level

NOTE:
■

■ 

To use the bucket without the garden
hose, simply remove the garden hose,
then reinstall bucket.
The bucket must be installed and
properly aligned for the dehumidifier to
operate with or without a garden hose
connected.

6. Reinstall bucket.

Connector level

If you plan to run your dehumidifier continuously, 
you can choose direct draining by attaching a 
garden hose to the unit.

1. Turn off the dehumidifier and unplug the power
supply cord.

Option 2 Gravity Draining

2. Uncover the connector cover on the side of
the unit.
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Water level float

NOTE:
Do not wash air filter in the dishwasher or use 
any chemical cleaner. Air dry filter completely 
before reinstalling to ensure maximum operating 
efficiency.

The dehumidifier's water bucket has a water level 
float. Do not damage or remove the bucket’s water 
level float. If the float is not properly in place, the 
Empty Bucket light will turn on, preventing 
operation, and could result in leaking.

Every few weeks, rinse the inside of the water 
bucket with a mild detergent to avoid growth of 
mold, mildew and bacteria.

Your new dehumidifier is designed to give you many years of dependable service. This section explains 
how to clean and care for your dehumidifier.
To avoid damage to the compressor, never store or ship the appliance upside down or sideways.

The air filter is removable for easy cleaning. A 
clean filter helps remove dust, lint, and other 
particles from the air and is important for best 
operating efficiency. Check the filter every two 
weeks to see whether it needs cleaning.

3. Use a vacuum cleaner to clean the air filter if the
air filter is dirty, wash it in warm water with a mild
detergent.

4. Reinstall the air filter.
5. Turn on the dehumidifier.

1. Turn off the dehumidifier and unplug the power
supply cord.

2. Dust the surface of the unit with a soft cloth or
the dusting attachment of your vaccum cleaner.

Cleaning the Dehumidifier

Cleaning the Air Filter

NOTE: 
Be sure the float is snapped correctly in place.

Exterior

Water Bucket

1. Turn off the dehumidifier.
2. Remove the air filter.

B

A

A. Water level float
B. Bucket
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Before calling for service, try the suggestions below.

■ Is the dehumidifier turned on?
Turn on the dehumidifier.

■ Dehumidifier will put out warm air under
normal operating conditions.

■ If the dehumidifier displays an error code,
please contact Hisense customer service.

■

■ 

All models have an automatic de-icing
function that will shut off the compressor and
allow the fan to run.
When the de-icing function senses the
correct operating temperature, the
compressor will cycle back on.
The filter is dirty or obstructed debris.
Clean the filter.

■

■

■

■

■

■

 

 

 

 

 

 

Is the power cord plugged into a grounded 
 three-prong outlet?
 Plug into a grounded three-prong outlet. 
 See “Electrical Requirements” on page 12.

Has a household fuse blown or has a circuit 
 breaker tripped?
 Replace the fuse or reset the circuit breaker. 
 If the problem continues, call an electrician. 
 See “Electrical Requirements” on page 12.

Is the bucket installed properly?
 Reinstall the bucket so that it fits all the way 
 into the dehumidifier.
Does the bucket need to be emptied?

 Empty the bucket.
Is the water level float in place?

 Remove the bucket. Make sure the float is 
 snapped in place. Reinstall the bucket.
Did the dehumidifier suddenly stop 

 operating, and won't turn on?
 Confirm the power is connected, and the bucket 
 is in place. If the unit still doesn't operate, call 
 Hisense for Warranty service.

Dehumidifier will not run

Dehumidifier runs but does not dehumidify

Air coming from the dehumidifier is worm

Dehumidifier displays error codes

CIRCUIT    DIAGRAM

230Vac/50Hz

Wi-Fi































































































































































■ Перед включением осушителя убедитесь, что
водосборник пустой и полностью помещен в
осушитель.
Каждый раз, когда вы отключаете осушитель или
происходит отключение питания, элементы
управления возвращаются к предыдущим
настройкам при возобновлении питания.
Отображаемая влажность составляет от 30%
относительной влажности до 90% относительной
влажности.
Влажность может быть установлена на уровень
между 30% относительной влажности и 80%
относительной влажности.
Важно установить желаемый уровень влажности на
реалистичный уровень. Чтобы обеспечить
энергоэффективную работу, используйте осушитель
только в закрытом помещении, без открытых окон
или других источников влажного воздуха (чтобы
избежать постоянной работы).
Рабочая температура устройства составляет от 5ºC
до 32ºC. Рабочая влажность составляет от 30%
относительной влажности до 80% относительной
влажности. При температуре 5ºC или ниже вода
внутри устройства замерзает. При температуре выше
32ºC внутренняя температура устройства привовдит к
активации защитного устройства, которое отключает
осушитель, чтобы избежать его повреждения.
Компрессор имеет 3-минутную задержку перед
повторным запуском. Если устройство выключить и
повторно включить, то для защиты компрессора
существует 3-минутная задержка перед повторным
запуском компрессора.

■

■

■

■

■

■

      Осушитель воздуха должен 
находиться в стоячем положении хотя бы 2 часа 
перед началом использования.

      Не доставайте водосборник во 
время использования устройства, это может быть 
сопряжено с риском удара током. Если вы хотите 
переместить осушитель воздуха, сначала 
достаньте разъем питания.

■ При работе осушителя температура в
помещении будет повышаться. Осушитель
воздуха не имеет функции охлаждения/
нагрева. Тепло генерируется во время работы
устройства, поэтому температура в
помещении может повыситься на значение до
5ºC, в зависимости от условий эксплуатации
(температуры и размера помещения
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задайте меньшее значение для более сухого 
воздуха, и большее - для большей влажности.
Панель управления на вашей модели может 
отличаться от показанной выше.

1. Включите в заземлённую трёхштырьковую
розетку.

2. Нажмите POWER, чтобы включить осушитель.
3. Нажмите кнопку FAN, чтобы выбрать скорость

вентилятора.
4. Нажмите MODE, чтобы выбрать режим

5. Нажмите кнопку плюс или минус, чтобы
настроить уровень влажности в режиме
ручной настройки.

6. Нажмите POWER, чтобы выключить осушитель.

Контрольная панель

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОСУШИТЕЛЯ ВОЗДУХА
Настройка элементов управления

Запуск/выключение осушителя воздуха

ОСТОРОЖНО

ОСТОРОЖНО ОСТОРОЖНО

Опасность поражения электрическим током 
Всегда подключайте устройство к заземленной 
трехконтактной розетке.
Не удаляйте контакт заземления.
Не используйте адаптер.
Не используйте удлинитель.
Несоблюдение этих инструкций может привести к 
смерти, пожару или поражению электрическим 
током.

ПРИМЕЧАНИЕ:

■

■

ПРИМЕЧАНИЕ:
Заданное значение - относительная влажность: 

Clothes Dry

(только модели с Wi-Fi имеют этот идентификатор)

ПРИМЕЧАНИЕ:
В случае отключения или прерывания подачи 
питания, после восстановления питания, 
осушитель перезапустится автоматически с 
последними использованными настройками.

Скорость вентилятора

1. Нажмите кнопку FAN, чтобы выбрать скорость
вентилятора.

2. Выберите режим Low, High или Аuto.

 (Auto Dry/Continous/Clothes Dry/Manual Set).
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Вентилятор и компрессор остановятся при 
включении этого индикатора. Этот индикатор 
указывает на то, что вам необходимо проверить:

1. Нажмите MODE, чтобы выбрать желаемую влажность.

2. Выберите Auto Dry, Continuous ,Clothes Dry or

Режим желаемой влажности

ПРИМЕЧАНИЕ:
Функция защиты от обледенения отключает 
компрессор при низкой температуре. Компрессор 
снова включится, когда датчик защиты от 
обледенения определит правильную рабочую 
температуру. Некоторое замерзание является 
нормальным, если осушители используются при 
низких температурах.

Цифровой дисплей

Уровень влажности

Питание

Нажмите POWER, чтобы включить или выключить 
осушитель.

Индикатор пустой ёмкости

ПРИМЕЧАНИЕ:
Как только относительная влажность в помещении 
достигнет желаемого значения, компрессор 
остановится, а вентилятор будет периодически 
отключаться.
Вентилятор может периодически включаться для 
считывания уровня влажности без запуска 
компрессора. 

Low- достигните желаемого уровня 
влажности с более низким уровнем шума.
High- позволяет быстрее достичь 
желаемого уровня влажности.
Аuto - достигает заданного уровня влажности с 
нормальной скоростью.

Если едкость заполнена, опустошите и 
переустановите.
Если ёмкость не на месте, выньте и 
переустановите. Убедитесь, что ёмкость полностью 
вставлена в осушитель и индикатор ёмкости не 
горит, иначе осушитель не будет работать.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Вручную влажность можно регулировать только 
в режиме Ручной настройки. В режимах 
Непрерывной сушки и Автоматической сушки 
уровень влажности задаётся автоматически.

1. Нажмите кнопку Плюс или Минус, чтобы задать 
желаемый уровень влажности. Желаемая 
влажность на цифровом дисплее будет мигать 
в течение 5 секунд после включения.

2. Фактическая влажность в помещении будет 
отображаться через 5 секунд после мигания 
желаемой влажности.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Отображаемая влажность только для справки. 
Пожалуйста, сверьтесь с гигрометром для 
получения точной информации о влажности. 

Дисплей показывает относительную влажность 
или время (в зависимости от настройки).
1. Когда осушитель работает в режиме Ручной

настройки, на дисплее отображается
относительная влажность в помещении.

2. После выбора таймера на дисплее
отображается время, в которое осушитель
включится или выключится, в зависимости от
настройки.

Auto Dry: Осушитель работает 
только в режиме осушения. Скорость 
вентилятора задаётся автоматически. 
Желаемая влажность автоматически задаётся 
на уровне 50%.
Continuous: Осушитель будет работать 
непрерывно. Скорость вентилятора можно 
регулировать.
Желаемая влажность не регулируется.
Clothes Dry: Осушитель работает в режиме 
сильного осушения и автоматически сушит 
одежду в соответствии с фактической 
влажностью в помещении. По окончании сушки, 
произойдёт автоматический выход из режима 
сушки, и начнёт мигать индикатор режима Белье. 
Если вы ещё раз нажмёте кнопку режима, вы 
снова войдёте в режим сушки, индикатор 
режима перестанет мигать и загорится. 
Желаемая влажность не регулируется.
Manual Set: Осушитель будет работать с 
выбранной скоростью вентилятора до заданного 
уровня влажности.
Компрессор включится, если уровень влажности 
в помещении выше желаемого. Компрессор и 
вентилятор выключатся, если уровень 
влажности в помещении ниже желаемого. Таймер

Чтобы установить Таймер на задержку перед 
выключением осушителя от 30 минут до 24 
часов (осушитель должен быть включен):
1. Нажмите кнопку TIMER. Загорится индикатор
    таймера, и дисплей начнёт мигать. На дисплее 
    отобразится время, оставшееся до выключения 
    осушителя.

Manual Set.

Режим автоматической сушки: горит индикатор 
автоматической сушки.
Режим непрерывной сушки: горит индикатор 
непрерывной сушки.
Режим сушки белья: горит индикатор сушки 
белья.
Режим ручной настройки: Индикатор 
автоматической сушки, индикатор непрерывной 
сушки и индикатор сушки белья отключены.
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3. Слейте воду в раковину или ванную.

Если дренаж через нижнее отверстие не 
доступен или вы не собираетесь использовать 
ваш осушитель в беспрерывном режиме, вам 
может понадобиться осушить водосборник.
1. Возьмите водосборник по бокам и вытащите его.

ВАЖНО:
Если загорится индикатор Пустой водосборник, 
осушитель не будет работать. Вам может 
понадобиться опустошить или заново установить 
водосборник.
ПРИМЕЧАНИЕ:
■ Если водосборник снимается сразу после

выключения осушителя, то вода,
остающаяся в теплообменнике, может
капать в зону хранения водосборника.
Удалите воду с помощью мягкой тряпки.
Во время чистки не трогайте поплавок
уровня воды.
Прочищайте водосборник раз в неделю.
Если температура среды низкая, в воздухе
остается меньше влаги для удаления с
помощью устройства.
Отключите устройство от сети перед
снятием водосборника. Если водосборник
снимается во время работы устройства,
компрессор будет установлен.

■

■
■

■

Вариант 1. Осушение водосборника

Слив поглощенной влаги осушителя

ОСТОРОЖНО
Риск заболевания

Не пейте воду из водосборника.
Это может привести к заболеванию.

4. Сложите ручку и переустановите ёмкость.

Чтобы увидеть оставшееся время.
Нажмите кнопку TIMER один раз после того, как 
она будет запрограммирована.
Дисплей покажет оставшееся время.
ПРИМЕЧАНИЕ:
Опустошите ведро для сливной воды перед 
установкой функции Таймера. Если ведро для 
воды заполнится во время работы таймера, 
загорится индикатор пустого ведра и осушение 
прекращается.

Очистка фильтра

1. Когда загорится индикатор очистки фильтра, 
снимите, очистите и замените воздушный фильтр. 
См. раздел «Чистка воздушного фильтра».

2. Нажмите кнопку Очистить фильтр, чтобы
сбросить датчик фильтра.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если индикатор светится, он будет светиться в 
течение 180 часов или до тех пор, пока вы не 
нажмёте кнопку Очистить фильтр.

2. Нажмите кнопку Плюс или Минус, чтобы
изменить время задержки, от 30 минут до 24
часов.

Установить Таймер для включения осушителя 
с предыдущей настройкой:
1. Выключите осушитель.
2. Нажмите кнопку TIMER. Загорится индикатор

таймера.
На дисплее отобразится оставшееся время до
включения осушителя.

3. Нажмите кнопку Плюс или Минус, чтобы
изменить время задержки, от 30 минут до 24
часов.

Чтобы очистить программу задержки таймера:
ПРИМЕЧАНИЕ: Осушитель может быть как
включен, так и выключен.
1. Нажмите кнопку TIMER один раз после того,
    как она будет запрограммирована. Дисплей 
    покажет оставшееся время.
2. Пока на дисплее отображается оставшееся
    время, снова нажмите TIMER. Индикатор 
    таймера погаснет.

Ручка
2. Поднимите ёмкость за ручку.



ОСТОРОЖНО      Будьте осторожны, чтобы не
повредить руки при подсоединении шланга.

ПРИМЕЧАНИЕ:
■

■

Для того, чтобы использовать резервуар для 
воды без садового шланга, просто снимите 
шланг и закройте резиновую заглушку.
Водосборник должен быть установлен и 
надлежащим образом совмещен с 
осушителем воздуха для обеспечения 
работы с или без садового шланга.
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Нормальные звуки
При нормальной работе осушителя воздуха вы можете услышать следующие звуки:
■ Шум компрессора, который может быть довольно громким.

Движение воздуха из вентилятора
Щелчки при включении или выключении осушителя или компрессора, а также при работе
переключателя автоматического отключения.

■
■

5. Вставьте другой конец садового шланга в
сливное отверстие в полу. Убедитесь, что шланг 
лежит ровно и установлен в слив. Убедитесь, что 
все части шланга находится ниже сливного 
разъема для шланга на осушителе. Выходное 
отверстие шланга должно быть как минимум на 
14 см ниже разъема шланга. Шланг не должен 
быть перекручен или пережат.

More than 14cm

Connector level

Connector level

Если вы планируете использовать осушитель 
непрерывно, вы можете выбрать вариант прямого 
слива, прикрепив к устройству садовый шланг.
1. Выключите осушитель и отключите кабель

питания.
2. Откройте крышку разъёма на боковой

стороне устройства.

Вариант 2. Дренаж с помощью гравитации

3. Выньте ёмкость.
4. Подсоедините садовый шланг к разъёму

сливного шланга внутри осушителя.
Надёжно подсоедините шланг, чтобы
убедиться в отсутствии утечки воды.

А. Садовый шланг
B. Соединитель сливного шланга

ВАЖНЫЙ:
В Северной Америке соединители для садовых 
шлангов имеют прямую (неконическую) резьбу 
диаметром 3/4 с шагом витков 4,52 на см 
(внешний диаметр разъёма типа «папа» 
26,99мм).

B
A

ПРИМЕЧАНИЕ:
■

■

Садовый шланг продаётся отдельно.
Внутренний диаметр сливного шланга должен 
превышать 12,7мм.
Соединитель предназначен только для 
североамериканских садовых шлангов.

■

6. Переустановите ёмкость.
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ПРИМЕЧАНИЕ:
Не мойте воздушный фильтр в посудомоечной 
машине и не используйте химические чистящие 
средства. Перед установкой полностью высушите 
воздушный фильтр, чтобы обеспечить 
максимальную эффективность работы.

Поплавок уровня воды
Водосборник осушителя оборудован поплавком 
уровня воды. Не повреждайте и не снимайте 
поплавок уровня воды. Если поплавок не 
находится на надлежащем месте, загорится 
индикатор Пустой водосборник, который не даст 
устройству работать и может привести к утечке.

Каждые несколько недель промывайте 
внутреннюю часть водосборника мягким моющим 
средством, чтобы предотвратить появление 
плесени или бактерий.

Ваш новый осушитель воздуха спроектирован таким образом, чтобы обеспечить многолетнюю службу. В 
данном разделе указаны инструкции для чистки и ухода за осушителем.
Чтобы избежать повреждения компрессора, никогда не храните и не транспортируйте устройство вверх 
ногами или на боку.

Воздушный фильтр может быть снят для 
удобства чистки. Чистый фильтр помогает 
удалять пыль, пух и другие частицы из воздуха 
и важен для повышения эффективности 
работы. Проверяйте фильтр каждые две 
недели на необходимость чистки.
1. Выключите осушитель воздуха.
2. Снимите воздушный фильтр.
3. Используйте пылесос для очистки воздушного

фильтра, если воздушный фильтр загрязнен,
промойте его в теплой воде с мягким моющим
средством.

4. Установите воздушный фильтр на место.
5. Включите осушитель воздуха.

1. Выключите осушитель и отключите кабель
питания.
Протрите поверхность устройства мягкой
тряпкой или пылесборной насадкой вашего
пылесоса.

2.

A. Поплавок уровня воды
B. Водосборник

Чистка осушителя

Чистка воздушного фильтра

ПРИМЕЧАНИЕ:
Убедитесь, что поплавок находится в 
надлежащем месте.

Наружная часть

Водосборник

УХОД ЗА ОСУШИТЕЛЕМ

B

A
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■ Осушитель воздуха включен?
Включите осушитель воздуха.

■ Осушитель будет выпускать теплый
воздух в нормальных условиях
эксплуатации.

■ Если на дисплее осушителя воздуха
отображается код ошибки, свяжитесь со
службой поддержки Hisense

■

■ 

Все модели имеют функцию
автоматической защиты от обледенения,
которая выключает компрессор Когда
сенсор защиты от обледенения обнаружит,
что температура вернулась в оптимальную
зону, компрессор будет снова включен.
Фильтр загрязнен или забит мусором.
Очистите фильтр.

■

■

■

 Кабель питания вставлен в заземленную 
трехконтактную розетку? 
Подключите устройство к трехконтактной розетке. 
См. «Электрические требования» на стр. 12. 
Перегорел ли бытовой предохранитель или 
сработал ли автоматический выключатель? 
Замените предохранитель или перезагрузите 
автоматический выключатель. 
Если проблема остается, обратитесь к электрику. 
См. «Электрические требования» на стр. 12. 
Водосборник установлен надлежащим образом? 
Установите водосборник обратно на место таким 
образом, чтобы он был полностью вставлен в 
осушитель.

Осушитель не запускается

Осушитель работает, но не поглощает влагу.

Воздух, поступающий их осушителя теплый.

На дисплее осушителя воздуха отображается 
код ошибки

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Перед тем, как обратиться в службу поддержки, 
попробуйте следовать рекомендациям ниже.

ОСТОРОЖНО

Опасность поражения электрическим током 
Подключите устройство к трехконтактной 
розетке.
Не удаляйте контакт заземления.
Не используйте адаптер.
Не используйте удлинитель.
Несоблюдение этих инструкций может 
привести к смерти, пожару или поражению 
электрическим током.

■

■

■

Нужно ли опустошить водосборник?Опустошите 
водосборник.
Поплавок уровня воды на месте?
Снимите водосборник. Убедитесь, что поплавок 
на месте. Установите водосборник на место. 
Осушитель внезапно перестал работать и не 
включается?
Убедитесь, что питание включено, а водосборник 
на месте. Если устройство по-прежнему не 
работает, свяжитесь с службой Hisense для 
проведения гарантийного обслуживания.

ПРИНЦИПИАЛЬНАЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА

230Vac/50Hz

Wi-Fi
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SICHERHEIT DES LUFTENTFEUCHTERS 9

PRODUKTÜBERSICHT 1

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 2

INHALTSVERZEICHNIS

SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Gerät kann von Kindern von 8 Jahren und älter sowie Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen bzw. geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, wenn sie eine Beaufsichtigung bzw. Anweisung für die Nutzung 
der Maschine auf sichere Weise erfahren und die Risiken gekannt haben. Die Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.
Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden. Das Gerät muss gemäß den nationalen Verdrahtungsvorschriften installiert 
werden. Der Bereich der externen statischen Drücke beträgt -0,2Pa bis 0,2Pa. Halten Sie das 
Gerät 5 m oder mehr von brennbaren Oberflächen entfernt. 
Betreiben Sie Ihre Klimaanlage nicht in einem nassen Raum wie einem Badezimmer oder 
einer Waschküche.

18FEHLERBEHEBUNG



SCHUTZ DER UMWELT

VORSICHT

Verwenden Sie keine Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleunigen oder zu reinigen, 
außer den vom Hersteller empfohlenen.
Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt werden, ohne kontinuierlich Zündquellen 
(z. B. : offene Flammen, ein Betriebsgasgerät oder eine Elektroheizung) zu betreiben. 
Nicht durchstechen oder verbrennen.
Seien Sie sich bewusst, dass die Kältemittel keinen Geruch enthalten können.
Das Gerät muss in einem Raum mit einer Grundfläche von mehr als 5 m2 installiert, 
betrieben und gelagert werden.
Räume, in denen die Kältemittelleitungen den nationalen Gasvorschriften entsprechen 
müssen. 
Die Wartung darf nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers erfolgen. 
Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich aufbewahrt werden, in dem die 
Raumgröße dem für den Betrieb angegebenen Raum entspricht.
Alle Arbeitsvorgänge, die Sicherheitsmaßnahmen betreffen, dürfen nur von 
qualifizierten Personen durchgeführt werden.
Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt werden, ohne kontinuierlich offene 
Flammen (z. B. Betriebsgasgerät) und Zündquellen (z. B. eine elektrische Heizheizung) 
zu betreiben.
Das Gerät muss so beschaffen sein, dass keine mechanischen Schäden auftreten. 
Jede Person, die an der Arbeit an einem Kältemittelkreislauf beteiligt ist oder in einen 
Kältemittelkreislauf eintritt, sollte ein gültiges Zertifikat von einer industrie-akkreditierten 
Beurteilungsbehörde besitzen, die ihre Kompetenz zur sicheren Handhabung von 
Kältemitteln in Übereinstimmung mit einer von der Industrie anerkannten 
Beurteilungsspezifikation autorisiert.
Die Instandhaltung darf nur wie vom Gerätehersteller empfohlen durchgeführt werden. 
Wartung und Reparatur, die die Unterstützung von anderen Fachkräften erfordern, sind 
unter der Aufsicht der bei der Verwendung von brennbaren Kältemitteln zuständigen 
Person durchzuführen.

Dieses Gerät besteht aus wiederverwertbaren oder recyclebaren Materialien. Die 
Entsorgung muss nach den örtlichen Entsorgungsvorschriften durchgeführt werden. Vor 
der Entsorgung stellen Sie sicher, dass das Netzkabel abgeschnitten ist, damit das Gerät 
nicht wieder verwendet werden kann. 
Für weitere detaillierte Informationen über die Handhabung und Wiederverwertung 
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden, die für die getrennte 
Sammlung von Müll sorgen, oder das Geschäft, in dem Sie das Gerät gekauft haben.
ENTSORGEN DES GERÄTES
Dieses Gerät ist gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU nicht 
zusammen mit anderen Hausabfällen entsorgt werden sollte. Um 
mögliche Umwelt- und Gesundheitsschäden aus unkontrollierter 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, 
um die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu fördern. 
Verwenden Sie bitte die entsprechenden Rückgabe- und 
Sammelsysteme zur Rückgabe Ihres gebrauchten Gerätes oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Sie können dieses Produkt auf umweltfreundliche Weise recyceln.



HINWEIS:
Die Abbildungen in diesem Handbuch sind basiert auf die Außenansicht eines Standardmodells. 
Diese können von dem von Ihnen gewählten Luftentfeuchter abweichen.

Erläuterung der auf dem Gerät angezeigten Symbole:

Sicherungsparameter der Maschine: (T2,5A, 250V).

WARNUNG

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses 
Gerät ein brennbares Kältemittel 
verwendet.
Wenn das Kältemittel ausgelaufen ist und 
einer externen Zündquelle ausgesetzt ist, 
besteht ein Brandgefahr.

VORSICHT
Dieses Symbol zeigt an, dass die 
Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen werden 
muss.

VORSICHT
Dieses Symbol zeigt an, dass ein 
Servicepersonal dieses Gerät mit Bezug auf 
das Installationshandbuch bedienen sollte.

VORSICHT
Dieses Symbol zeigt an, dass die Informationen 
wie die Bedienungsanleitung oder das 
Installationshandbuch zur Verfügung stehen.

Vorsicht, Brandgefahr

C

Netzstecker

Benutzerhandbuch

Schalttafel

Löffel

Lufteinlassgitt 
er und Luftfilter

Griff

Schlauchabdeckung

PRODUKTÜBERSICHT



Vorsichtsmaßnahmen für die Verwendung von R290 Kältemittel

Die grundlegenden Arbeitsschritte für die Installation entsprechen denen des 
konventionellen Kältemittels (R22 oder R410A). Beachten Sie jedoch die folgenden Punkte:

VORSICHT
1.

Einhaltung der Transportvorschriften
2. Kennzeichnung von Geräten mit Zeichen

Einhaltung der örtlichen Vorschriften
3. Entsorgung von Geräten mit brennbaren Kältemitteln

Einhaltung nationaler Vorschriften
4. Lagerung von Geräten / Geräten

Die Lagerung von Geräten sollte den Anweisungen des Herstellers entsprechen.

Der Schutz der Lagerverpackung sollte so konstruiert sein, dass eine mechanische
Beschädigung der Ausrüstung innerhalb der Verpackung nicht zu einem Verlust der
Kältemittelfüllung führt.
Die maximale Anzahl von Ausrüstungsgegenständen, die zusammen gelagert
werden dürfen, richtet sich nach den örtlichen Vorschriften.

Vor Beginn von Arbeiten an Systemen, die brennbare Kältemittel enthalten, sind die
Sicherheitsprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass das Risiko einer Entzündung
minimiert wird. Für die Reparatur am Kühlsystem sind vor der Durchführung der Arbeiten
am System die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

Die Arbeiten müssen unter kontrollierten Bedingungen durchgeführt werden, um das
Risiko zu minimieren, dass brennbare Gase oder Dämpfe während der Arbeiten
vorhanden sind.

6-3   Allgemeiner Arbeitsbereich
Alle Wartungspersonal und andere, die im örtlichen Bereich arbeiten, sind über die Art der 
durchgeführten Arbeiten zu unterrichten. Die Arbeiten in engen Räumen sind zu vermeiden.
Der Bereich um den Arbeitsbereich wird abgetrennt. Stellen Sie sicher, 
dass die Bedingungen innerhalb des Bereichs durch die Kontrolle von 
brennbarem Material sichergestellt wurden.

6-4 Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Bereich muss vor und während der Arbeit mit einem geeigneten
Kältemitteldetektor überprüft werden, um sicherzustellen, dass der Techniker 
potenziell brennbare Atmosphären beachtet.
Stellen Sie sicher, dass die verwendete Leckerkennungsanlage für den Einsatz mit 
brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d.h. funkenfrei, ausreichend abgedichtet oder 
eigensicher.

Transport von Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten

5. Lagerung von verpackten (unverkauften) Geräten

6. Informationen zur Wartung
6-1 Überprüfung auf den Bereich

6-2  Arbeitsablauf

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

2



VORSICHT

Wenn Heißarbeiten an der Kühlanlage oder an den zugehörigen Teilen durchgeführt
werden sollen, müssen entsprechende Feuerlöschgeräte vorhanden sein.
Es gibt einen Löschpulver- oder CO2-Feuerlöscher neben dem Ladebereich.

Kein Mensch, der die Arbeiten in Bezug auf ein Kältesystem durchführt, die die
Durchführung von Rohrleitungen beinhaltet, die brennbares Kältemittel enthalten oder
enthalten haben, darf die Zündquellen so verwenden, dass es zu einem Brand- oder
Explosionsrisiko führen kann.
Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauchen, sollten ausreichend
weit entfernt vom Ort der Installation, Reparatur, Beseitigung und Entsorgung
aufbewahrt werden, während brennbares Kältemittel eventuell in den umgebenden
Raum freigegeben werden kann.
Vor der Arbeit ist der Bereich um die Ausrüstung zu beurteilen, um sicherzustellen,
dass es keine brennbaren Gefahren oder Zündrisiken gibt. Das Zeichen "No
Smoking" wird angezeigt.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich im Freien ist oder ausreichend belüftet ist, bevor
Sie in das System gelangen oder eine heiße Arbeit ausführen.
Während der Durchführung der Arbeit wird die Belüftung fortgesetzt.
Die Belüftung sollte jedes freigesetzte Kältemittel sicher zerstreuen und es
vorzugsweise nach außen in die Atmosphäre ausstoßen.

Wenn elektrische Komponenten geändert werden, müssen sie für den Zweck und
die korrekte Spezifikation geeignet sein.
Zu jeder Zeit müssen die Wartungs- und Service-Richtlinien des Herstellers befolgt
werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an die technische Abteilung des Herstellers.
Die folgenden Prüfungen müssen bei Anlagen mit brennbaren Kältemitteln
durchgeführt werden:

– Die Füllmenge entspricht der Raumgröße, in der die kältemittelhaltigen Teile
installiert sind;
Die Lüftungsmaschinen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht
behindert;
Wenn ein indirekter Kühlkreislauf verwendet wird, muss der Sekundärkreislauf auf
das Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden;
Die Markierung am Gerät ist immer sichtbar und lesbar. Unlesbare Markierungen
und Zeichen sind zu korrigieren;
Die Kühlrohre oder -komponenten werden so installiert, dass sie möglichst keiner
Substanz ausgesetzt sind, die kältemittelhaltige Komponenten korrodieren kann, es
sei denn, die Komponenten bestehen aus Materialien, die inhärent
korrosionsbeständig sind oder in geeigneter Weise gegen Korrosion geschützt sind.

6-5  Vorhandensein eines Feuerlöschers

6-6  Keine Zündquellen

6-7  Belüfteter Bereich

6-8  Überprüfung auf das Kühlgerät

–

–

3
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VORSICHT

Reparatur und Wartung von elektrischen Komponenten müssen die Erstkontroll- und
Bauteilprüfverfahren beinhalten.
Wenn ein Fehler vorliegt, der die Sicherheit beeinträchtigen könnte, darf keine
Stromversorgung an den Stromkreis angeschlossen werden, bis der Fehler
zufriedenstellend behoben ist.
Wenn der Fehler nicht sofort behoben werden kann, aber der Betrieb fortgesetzt
werden muss, muss eine angemessene vorübergehende Lösung verwendet werden.
Dies muss dem Besitzer des Geräts gemeldet werden, so dass alle Parteien darauf
hingewiesen werden.
Die ersten Sicherheitsprüfungen müssen Folgendes umfassen:
  Die Kondensatoren sind entladen: Dies muss auf eine sichere Art und Weise  
geschehen, um Funkenbildung zu vermeiden;
 Während des Ladens, Wiederherstellens oder Spülens des Systems sind keine 
spannungsführenden elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt;

– Es gibt eine Kontinuität der Erdverbindung.
7.

8.

Reparaturen an versiegelten Komponenten
Bei Reparaturen an versiegelten Bauteilen müssen vor dem Entfernen von
versiegelten Abdeckungen usw. alle elektrischen Betriebsmittel von den zu
bearbeitenden Geräten getrennt werden.
Wenn eine elektrische Versorgung der Geräte während der Wartung unbedingt
erforderlich ist, muss sich eine dauerhaft funktionierende Leckerkennung am
kritischsten Punkt befinden, um vor einer potenziell gefährlichen Situation zu warnen.
Es Besondere Aufmerksamkeit sollte dabei auf folgende Komponenten gelegt
werden, um sicherzustellen, dass das Gehäuse bei Arbeiten an elektrischen Bauteilen
nicht so verändert wird, dass das Schutzniveau beeinträchtigt wird.
Hierbei handelt es sich um Schäden an Kabeln, übermäßige Anzahl von Anschlüssen,
Klemmen, die nicht der Originalspezifikation entsprechen, Beschädigung der
Dichtungen, fehlerhafte Montage von Verschraubung usw.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät sicher montiert ist.
Stellen Sie sicher, dass die Dichtungen oder Dichtungsmaterialien nicht abgebaut
wurden, so dass sie nicht mehr dem Zweck dienen, das Eindringen brennbarer
Atmosphären zu verhindern.
Die Ersatzteile müssen den Herstellerangaben entsprechen.
HINWEIS:
Die Verwendung von Silikondichtstoffen kann die Wirksamkeit einiger Arten von
Lecksuchgeräten verhindern. Eigensichere Bauteile müssen vor der Arbeit nicht
isoliert werden.
Reparatur an eigensicheren Komponenten
Setzen Sie keine dauerhaften induktiven oder kapazitiven Lasten auf den Stromkreis
ein, ohne sicherzustellen, dass dies nicht die zulässige Spannung und den Strom
überschreitet, die für das verwendete Gerät zulässig sind.
Eigensichere Bauteile sind die einzigen Typen, die in der Gegenwart einer brennbaren
Atmosphäre bearbeitet werden können. Das Prüfgerät muss bei der richtigen
Bewertung sein.

6-9   Überprüfung auf elektrische Geräte

–

–
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VORSICHT
Ersetzen Sie die Komponenten nur mit den vom Hersteller angegebenen Teilen.
Andere Teile können dazu führen, dass das Kältemittel aus einem Leck in die 
Atmosphäre gelangt.

Vergewissern Sie sich, dass die Verkabelung keinem Verschleiß, Korrosion,
übermäßigem Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen
umweltschädlichen Auswirkungen unterliegt.
Bei der Prüfung sind auch die Auswirkungen von Alterung oder ständiger Vibration
aus Quellen wie Kompressoren oder Ventilatoren zu berücksichtigen.
  Erkennung von brennbarem Kältemitteln
Unter keinen Umständen dürfen potentielle Zündquellen bei der Suche nach
Kältemittellecks oder bei der Erkennung von Kältemittellecks verwendet werden.
Ein Halogenbrenner (oder ein anderer Detektor mit offener Flamme) darf nicht
verwendet werden.

Für Systeme mit brennbaren Kältemitteln gelten folgende Lecksuchverfahren
als zulässig:

Elektronische Lecksuchgeräte sollen zur Erkennung von brennbaren Kältemitteln 
verwendet werden, die Empfindlichkeit ist jedoch unter Umständen nicht 
ausreichend oder muss möglicherweise neu kalibriert werden. (Die 
Erkennungseinrichtung muss in einem kältemittelfreien Bereich kalibriert sein.)
Stellen Sie sicher, dass der Detektor keine potentielle Zündquelle darstellt 
und für das verwendete Kältemittel geeignet ist.
Die Leckerkennungsgeräte müssen auf einen prozentualen Anteil der LFL 
des Kältemittels eingestellt sein und auf das verwendete Kältemittel kalibriert 
sein, und der entsprechende Prozentsatz des Gases (maximal 25%) wird 
bestätigt.
Die Leckerkennungsflüssigkeiten sind für den meisten Kältemitteln geeignet, 
aber die Verwendung von chlorhaltigen Waschmitteln ist zu vermeiden, da 
das Chlor mit dem Kältemittel reagieren und das Kupferrohr korrodieren 
kann.
Wenn ein Leck vermutet wird, müssen alle offenen Flammen entfernt / ausgelöscht werden.
Wenn ein Austreten von Kältemittel gefunden wird, das ein Hartlöten erfordert, muss 
das gesamte Kältemittel aus dem System zurückgewonnen oder in einem Teil des 
Systems, das vom Leck entfernt ist, isoliert werden (mittels Absperrventilen).
Sauerstofffreier Stickstoff (OFN) muss dann vor und während des Lötprozesses 
durch das System gespült werden.
Entfernung und Evakuierung12.

Beim Eingehen in den Kältemittelkreislauf für Reparaturen - oder für andere Zwecke -
sind konventionelle Verfahren anzuwenden.
Es ist jedoch wichtig, dass die besten Praktiken befolgt werden, da die
Entflammbarkeit berücksichtigt wird.
Das folgende Verfahren sind zu beachten:
– Entfernen Sie das Kältemittel;
–  Spülen Sie den Kreislauf mit Inertgas;

9. Verkabelung

10.

11. Lecksuchverfahren

–

–

–

–

–
–

–
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VORSICHT

–
–

Spülen Sie erneut mit Inertgas;
Öffnen Sie den Stromkreis durch Schneiden oder Löten.

Die Kältemittelfüllung muss in die richtigen Rückgewinnungszylinder zurückgewonnen 
werden.  
Das System muss mit OFN (Sauerstofffreier Stickstoff ) "gespült" werden, um das 
Gerät sicher zu machen.
Dieser Vorgang muss möglicherweise mehrmals wiederholt werden.
Druckluft oder Sauerstoff dürfen für diese Aufgabe nicht verwendet werden.
Die Spülung muss erreicht werden, indem das Vakuum im System mit OFN 
unterbrochen wird und OFN weiter gefüllt wird, bis der Arbeitsdruck erreicht ist, dann in 
die Atmosphäre abgelassen und schließlich bis auf ein Vakuum heruntergezogen wird.
Dieser Vorgang muss wiederholt werden, bis sich kein Kältemittel mehr im System 
befindet. Wenn die endgültige OFN-Füllung verwendet wird, muss das System auf den 
Atmosphärendruck entlüftet werden,um die Arbeit zu ermöglichen.
Dieser Vorgang ist unbedingt erforderlich, wenn Lötarbeiten an der Rohrleitung 
durchgeführt werden sollen.
Stellen Sie sicher, dass sich der Auslass der Vakuumpumpe nicht in der Nähe von 
Zündquellen befindet und eine Belüftung vorhanden ist.
Füllungsvorgänge
Zusätzlich zu herkömmlichen Füllverfahren sind folgende Anforderungen zu 
beachten:
– Stellen Sie sicher, dass bei Verwendung von Füllgeräten keine Kontamination

verschiedener Kältemittel auftritt.
Die Schläuche oder Leitungen müssen so kurz wie möglich sein, um die in ihnen
enthaltene Kältemittelmenge zu minimieren.
Die Zylinder müssen aufrecht stehen.
Stellen Sie sicher, dass das Kühlsystem geerdet ist, bevor Sie das System mit
Kältemittel füllen.
Beschriften Sie das System, wenn die Füllung abgeschlossen ist (falls noch nicht
geschehen).
Es ist darauf zu achten, dass die Kälteanlage nicht überfüllt wird.

–

–
Vor der Wiederfüllung des Systems muss ein Drucktest mit OFN durchgeführt werden.  
Das System muss nach Abschluss der Füllung, aber vor der Inbetriebnahme, auf 
Dichtigkeit geprüft werden.
Eine Nachlauf-Dichtheitsprüfung ist vor dem Verlassen der Baustelle durchzuführen. 
Außerdienststellung
Vor der Durchführung dieses Verfahrens ist es wichtig, dass der Techniker mit dem 
Gerät und dem ganzen Detail vertraut ist.
Es wird empfohlen, alle Kältemittel sicher zurückzugewinnen.
Vor der Durchführung der Aufgabe ist eine Öl- und Kältemittelprobe zu entnehmen, 
falls eine Analyse vor der Wiederverwendung von rückgewonnenem Kältemittel 
erforderlich ist. Es ist wichtig, dass die Stromversorgung vor Beginn der Aufgabe zur 
Verfügung steht.

b) Isolieren Sie das System galvanisch.

13.

14.

6

Evakuieren;–

–

–
–

a) Machen Sie sich mit dem Gerät und seiner Bedienung vertraut.



VORSICHT
c) Vor Ausführen des Verfahrens stellen Sie sicher dass:

Für die Handhabung von Kältemittelzylindern steht ggf. mechanische 
Handhabungsgeräte zur Verfügung; 
Alle persönlichen Schutzausrüstungen sind verfügbar und richtig benutzt;
Der  Rückgewinnungsprozess wird von einer kompetenten Person jederzeit überwacht; 
Die Rückgewinnungsausrüstung und Zylinder entsprechen den entsprechenden Normen.

d) Pumpen Sie das Kältemittelsystem ab, wenn möglich.
e) Wenn ein Vakuum nicht möglich ist, stellen Sie einen Verteiler her, damit das

Kältemittel aus verschiedenen Teilen des Systems entfernt werden kann.
f) Vergewissern Sie sich, dass sich der Zylinder auf der Waage befindet,

bevor die Rückgewinnung erfolgt.
g) Starten Sie das Rückgewinnungsgerät und betreiben Sie es nach den

Anweisungen des Herstellers.
h)Überfüllen Sie die Zylinder nicht. (Nicht mehr als 80% Volumen Flüssigkeitsfüllung).

Der maximalen Betriebsdruck des Zylinders soll nicht überschreitet werden, auch nur
vorübergehend.
Wenn die Zylinder korrekt gefüllt sind und der Prozess abgeschlossen ist,
vergewissern Sie sich, dass die Zylinder und die Ausrüstung sofort von der Baustelle
entfernt wird und alle Absperrventile am Gerät geschlossen sind.

k) Das rückgewonnene Kältemittel darf nicht in ein anderes Kühlsystem geladen
werden, es sei denn, es wurde gereinigt und überprüft.

Die Ausrüstung muss mit der Beschriftung versehen sein, aus der hervorgeht, dass sie 
in Außerdienststellung und von Kältemittel entleert worden ist.
Die Beschriftung ist zu datieren und zu unterzeichnen.
Vergewissern Sie sich, dass die Beschriftung auf dem Gerät vorhanden ist, aus der 
hervorgeht, dass das Gerät brennbares Kältemittel enthält.
Rückgewinnung
Bei der Beseitigung von Kältemittel aus einem System, entweder für Wartung oder 
Außerdienststellung, empfiehlt es sich, alle Kältemittel sicher zu entfernen.
Bei der Übertragung von Kältemittel in die Zylinder ist darauf zu achten, dass nur 
geeignete Kältemittelrückgewinnungszylinder eingesetzt werden.
Stellen Sie sicher, dass die korrekte Anzahl der Zylinder zum Halten der gesamten 
Systemfüllung zur Verfügung steht.
Alle zu verwendenden Zylinder sind für das rückgewonnene Kältemittel bestimmt und 
für dieses Kältemittel gekennzeichnet (z. B. Spezialzylinder für die Rückgewinnung von 
Kältemittel.
Die Zylinder müssen mit Druckbegrenzungsventil und zugehörigen Absperrventilen 
versehen und in einwandfreiem Zustand sein.
Leere Rückgewinnungszylinder werden evakuiert und wenn möglich abgekühlt, bevor 
die Rückgewinnung erfolgt.
Die Rückgewinnungsausrüstung muss in einem guten Zustand mit einer Reihe von 
Anweisungen bezüglich der vorhandenen Ausrüstung sein und für die Rückgewinnung 
von brennbaren Kältemitteln geeignet sein.

–

–
–
–

15.Beschriftung

16.

7

 I )

 j ) 



VORSICHT

Darüber hinaus muss ein Satz von kalibrierten Waagen zur Verfügung stehen und in 
einwandfreiem Zustand sein.
Die Schläuche müssen mit leckfreien Trennkupplungen versehen und in gutem Zustand 
sein.
Vor der Verwendung des Rückgewinnungsgerätes ist zu prüfen, ob es sich in einem 
zufriedenstellenden Zustand befindet, ordnungsgemäß gewartet wurde und alle 
zugehörigen elektrischen Komponenten versiegelt sind, um eine Zündung im Falle einer 
Kältemittelfreisetzung zu verhindern
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.
Das rückgewonnene Kältemittel muss dem Kältemittellieferanten im richtigen 
Rückgewinnungszylinder zugeführt werden, und die entsprechende 
Abfallübertragungsnotiz ist angeordnet.
Mischen Sie das Kältemittel nicht in Rückgewinnungseinheiten , insbesondere nicht in 
Zylindern.
Wenn Kompressoren oder Kompressoröle entfernt werden müssen, stellen Sie sicher, 
dass sie auf ein akzeptables Niveau evakuiert wurden, um sicherzustellen, dass 
brennbares Kältemittel nicht im Schmiermittel verbleibt.
Der Evakuierungsvorgang ist vor der Rückgabe des Kompressors an die Lieferanten 
durchzuführen.
Zur Beschleunigung dieses Verfahrens ist nur eine elektrische Heizung zum 
Kompressorkörper zu verwenden.
Wenn Öl aus einem System abgelassen wird, muss es sicher ausgeführt werden.

8



■ Stecken Sie den Stecker in eine geerdete Steckdose mit 3 Stiften. Entfernen Sie den Erdungsanschluss nicht.
■ Versuchen Sie niemals, dieses Gerät zu betreiben, wenn es beschädigt, fehlerhaft, teilweise zerlegt oder mit

fehlenden oder beschädigten Teilen, einschließlich eines beschädigten Kabels oder Steckers, versehen ist.
■ Verwenden Sie mit diesem Luftentfeuchter kein Netzteil oder Adapter mit mehreren Ausgängen.
■ Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
■ Trennen Sie den Luftentfeuchter vor der Wartung vom Stromnetz.
■ Trinken Sie kein Wasser, das im Wassereimer gesammelt wird.
■ Das Gerät ist nicht für den unkontrollierten Gebrauch durch kleine Kinder oder beeinträchtigte Personen

bestimmt. Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
■ Achten Sie bei der Installation oder Bewegung des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt,

gequetscht oder beschädigt wird.
■ Bewahren Sie das Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verpackungsmaterial

kann für Kinder gefährlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr.
■ Verwenden Sie das Gerät nicht in stehendem Wasser und bespritzen Sie es während des Gebrauchs nicht

direkt mit Wasser.
■ Lagern und installieren Sie das Gerät so, dass es weder Temperaturen unter dem Gefrierpunkt noch

Witterungseinflüssen im Freien ausgesetzt ist.
■ Wenden Sie sich an einen autorisierten Servicetechniker, um alle beschädigten Netzkabel zu reparieren oder

sofort zu ersetzen. Verwenden Sie kein Kabel, das auf seiner gesamten Länge oder an beiden Enden
Risse oder Abrieberscheinungen aufweist.

GEFAHR

INSTALLATION
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SICHERHEIT DES LUFTENTFEUCHTERS
Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind sehr wichtig

In diesem Handbuch und auf Ihrem Gerät finden Sie viele wichtige Sicherheitshinweise. 
Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise.

Dies ist das Sicherheitssymbol.
Dieses Symbol weist Sie auf mögliche Gefahren hin, die Sie und andere töten oder 
verletzen können. 
Alle Sicherheitsmeldungen folgen dem Sicherheitswarnsymbol mit dem Wort 
"GEFAHR" oder "WARNUNG".
 Diese Wörter bedeuten:

GEFAHR

WARNUNG

Eine Gefahr, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

Eine Gefahr, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zum Tod oder schweren Verletzungen führen kann.

Alle Sicherheitshinweise zeigen Ihnen die potenzielle Gefahr an, und sagen Ihnen, wie Sie das 
Verletzungsrisiko reduzieren können, und sagen Ihnen, was passieren kann, wenn die Anweisungen nicht 
befolgt werden.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
                         Um die Gefahr von Explosionen, Bränden, Tod, Stromschlag, Verbrühungen oder

Verletzungen für Personen bei der Verwendung dieses Geräts zu verringern, befolgen Sie die folgenden 
grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:

GEFAHR 



Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn der Auslass beschädigt oder lose ist.
Im Falle eines Gaslecks Propangas LP-Gas, etc. betreiben Sie weder dieses noch ein anderes 
Gerät. Öffnen Sie ein .Fenster oder eine Tür, um den Bereich sofort zu belüften.
Zerlegen, reparieren oder modifizieren Sie das Produkt nicht.
Lagern oder verwenden Sie keine brennbaren Gase oder Materialien in der Nähe des 
Luftentfeuchters.

■ Lesen Sie vor der Benutzung des Gerätes alle Anweisungen und bewahren Sie diese auf.
■ Manipulieren Sie die Bedienelemente nicht.
■ Stecken Sie den Netzstecker ganz in die Steckdose, damit er sich nicht löst.
■ Greifen Sie nicht an das Netzkabel und berühren Sie die Bedienelemente des Geräts nicht mit nassen Händen.
■ Das Netzkabel darf nicht verändert oder verlängert werden.
■ Wenn das Produkt ein seltsames Geräusch macht oder einen Geruch oder Rauch abgibt, ziehen Sie den

Netzstecker und wenden Sie sich an den Hisense-Kundendienst.
■ Stellen Sie den Luftentfeuchter oder andere schwere Gegenstände nicht auf das Netzkabel.
■ Verwenden Sie zur Reinigung des Luftentfeuchters kein Wasser.
■ Halten Sie den Luftein- und -austritt frei von Hindernissen.
■ Decken Sie das Netzkabel nicht mit einem Läufer oder Teppich ab. Wenn Sie schwere Gegenstände

auf das Kabel legen, kann es beschädigt werden.
■ Halten Sie das Produkt von Feuer und hoher Hitze fern.
■ Verwenden Sie das Produkt nicht an Orten, an denen es mit Wasser bespritzt werden kann.
■ Stecken Sie keine Finger, Stöcke usw. in den Luftein- oder -ausltritt. Der Ventilator läuft

mit hohen Geschwindigkeiten und kann Verletzungen verursachen.
■ Reparieren oder ersetzen Sie keine Geräteteile. Alle Reparaturen und Wartungen müssen von

qualifiziertem Servicepersonal durchgeführt werden, vorausgesetzt, dass dies in dieser
Betriebsanleitung ausdrücklich empfohlen wird. Verwenden Sie nur autorisierte Werksteile.

■ Schließen Sie das Gerät an einen ordnungsgemäß bemessenen, geschützten und dimensionierten
Stromkreis an, um eine elektrische Überlastung zu vermeiden.

BETRIEB
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■ Verwenden Sie das Produkt nicht zur Konservierung von Tieren/Pflanzen, Präzisionsinstrumenten, Kunstwerken etc.
■ Stellen Sie keine Gegenstände auf den Luftentfeuchter.
■ Schalten Sie den Luftentfeuchter aus und leeren Sie den Wassereimer, bevor Sie den Luftentfeuchter bewegen.
■ Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzen.
■ Verwenden Sie das Produkt nicht auf engstem Raum, z.B. in einem Schrank.

Eine schlechte Belüftung kann zu einer Überhitzung führen.
■ Verwenden Sie bei der Reinigung kein Wachs, Verdünner oder ein starkes Reinigungsmittel. Wischen Sie das

Produkt mit einem weichen Tuch ab.
■ Verwenden Sie das Produkt nicht bei direkter Sonneneinstrahlung oder Regen.
■ Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
■ Stellen Sie das Produkt auf eine feste, stabile Oberfläche.
■ Entfernen Sie die Kabelbinder und verlängern Sie das Netzkabel vor Gebrauch.
■ Sprühen Sie keine Fremdstoffe oder Wasser auf das Produkt.

■ Entsorgen Sie dieses Gerät in Übereinstimmung mit den behördlichen und örtlichen Vorschriften.
■ Kältemittel müssen vor der Entsorgung evakuiert werden.
■ Bitte recyceln oder entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Produkts umweltgerecht.
■ Um Schäden am Kompressor zu vermeiden, lagern oder versenden Sie das Gerät niemals kopfüber

oder seitlich.

BETRIEB

■ Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
Dieses Produkt ist nicht für die Konservierung von Präzisionsinstrumenten, Geschirr oder 
Kunstwerken bestimmt.

■ Ziehen Sie niemals den Netzstecker des Gerätes durch Ziehen am Netzkabel. Greifen Sie den
Stecker immer fest und ziehen Sie ihn gerade aus der Steckdose heraus.

■ Verwenden Sie das Produkt nicht an Orten, an denen Chemikalien verwendet werden.
In der Luft gelöste Chemikalien und Lösungsmittel können zu Produktverformungen und
Undichtigkeiten führen.

■ Schalten Sie den Luftentfeuchter aus und ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.
Warten Sie, bis sich der Ventilator nicht mehr bewegt.

■ Betreiben Sie den Luftentfeuchter nicht ohne Filter.
Die Verwendung des Produkts ohne Filter kann zu einer verkürzten Lebensdauer, einem
elektrischen Schlag oder zu Verletzungen führen.

INSTALLATION
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ANLEITUNG AUFBEWAHREN

LAGERUNG UND ENTSORGUNG DER EINHEIT

     WARNUNG     Um das Risiko von Verletzungen von Personen, Fehlfunktionen oder 
Schäden am Produkt oder an Eigentum bei der Verwendung dieses Geräts zu verringern, 
befolgen Sie die folgenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen:



■ Nicht im Freien aufstellen/verwenden. Dieser Luftentfeuchter ist nur
für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen (Verwendbarkeit, d.
h. Installation, Betrieb und Aufbewahrung in einem offenen Raum mit
einer Bodenfläche von > 5 m2). Dieser Luftentfeuchter ist nicht für
den gewerblichen Einsatz vorgesehen.
Lassen Sie bei Modellen mit hinteren Lüftungsschlitzen auf der
Rückseite und an den Seiten des Luftentfeuchters mindestens 30,5
cm bis 45,7 cm Abstand und entsprechend oberhalb des
Luftentfeuchters bei Modellen mit oberen Lüftungsschlitzen.
Sie benötigen zum Aufstellen des Luftentfeuchters eine ausreichend
robuste Oberfläche. Installieren Sie ihn nicht auf einem Teppich und
stellen Sie sicher, dass der Luftentfeuchter sicher steht, bevor Sie ihn
in Betrieb nehmen, um ein Umkippen zu verhindern.
Sie benötigen eine Oberflächenebene, die ausreicht, um zu
verhindern, dass das Wasser ausläuft, wenn der Eimer voll mit
Wasser ist.
Blockieren Sie nicht die Lüftungsschlitze des Gerätes.
Betreiben Sie diesen Luftentfeuchter niemals in einem Bereich, in
dem sich stehendes Wasser ansammeln kann. Wenn sich dieser
Zustand entwickelt, trennen Sie zu Ihrer Sicherheit die
Stromversorgung, bevor Sie ins Wasser gehen.
Bevor Sie den Luftentfeuchter bewegen, sollten Sie ihn unbedingt
abschalten, den Netzstecker abziehen und den Eimer entleeren, um
ein Auslaufen von Wasser oder einen Stromschlag zu vermeiden.

■

■

■

■
■

12

Anforderungen an die Stromversorgung

Empfohlene Erdungsmethode

WARNUNG       Um das Risiko von Verletzungen von Personen, Fehlfunktionen oder Schäden am Produkt oder an
Eigentum bei der Verwendung dieses Geräts zu verringern, befolgen Sie die folgenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen: 

A. 30,5 cm bis 45,7 cm

■ 220-240V ~ / 50Hz

■ 15A zeitverzögerte Sicherung oder Leistungsschalter

Die spezifischen elektrischen Anforderungen sind in der 
folgenden Tabelle aufgeführt. Beachten Sie die 
Anforderungen an die Art des Steckers am Netzkabel.

Dieser Luftentfeuchter muss geerdet werden. 
Dieser Luftentfeuchter ist mit einem Netzkabel 
mit einem dreipoligen Erdungsstecker 
ausgestattet. Das Kabel muss an eine geerdete, 
dreipolige Steckdose angeschlossen werden, 
die gemäß den örtlichen Vorschriften und 
Verordnungen geerdet ist. Wenn keine 
Gegensteckdose vorhanden ist, liegt es in der 
Verantwortung des Kunden, eine 
ordnungsgemäß geerdete Dreipunktsteckdose 
von einem qualifizierten Elektriker installieren zu 
lassen.
Es liegt in der Verantwortung des Kunden:
■ Sich an einen qualifizierten Elektroinstallateur zu

wenden.
■ Um sicherzustellen, dass die elektrische Installation

angemessen ist und dem Nationalen Elektrischen
Code, ANSI/NFPA 70 letzte Auflage und allen
lokalen Vorschriften und Verordnungen entspricht.

INSTALLATIONSANFORDERUNG

Stromschlaggefahr
Stecken Sie den Stecker immer in eine geerdete 
dreipolige Steckdose. Entfernen Sie den 
Erdungsanschluss nicht. Verwenden Sie keinen Adapter.
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu 
Todesfeuer oder Stromschlägen führen.

Standortanforderungen

Elektrische Anforderungen 

WARNUNG

HINWEIS: 
Ihr Modell kann von dem abgebildeten abweichen.
Dieses Produkt darf nicht in einem beengten Raum (Verwendung nur in Räumen mit > 5 m 2 Bodenfläche 
gestattet) verwendet oder aufbewahrt werden.

A

A

■

■
■



HINWEIS:
■ Bevor Sie den Entfeuchter einschalten, vergewissern

Sie sich, dass der Eimer leer ist und bis zum Anschlag
in den Entfeuchter passt.
Jedes Mal, wenn Sie den Luftentfeuchter ausstecken
oder die Stromversorgung unterbrochen wird, kehren
die Bedienelemente zu den vorherigen Einstellungen
zurück, wenn die Stromversorgung wiederhergestellt
wird.
Die angezeigte Luftfeuchtigkeit liegt zwischen 30% und
90%relativer Luftfeuchtigkeit.
Die Luftfeuchtigkeit kann zwischen 30% und 80%
relativer Luftfeuchtigkeit eingestellt werden.
Es ist wichtig, den gewünschten Feuchtigkeitsgrad auf
eine erreichbare Einstellung einzustellen. Um einen
energieeffizienten Betrieb zu gewährleisten, verwenden
Sie den Luftentfeuchter nur in einem geschlossenen
Raum, ohne offene Fenster oder andere feuchte
Luftquellen (zur Vermeidung eines Dauerbetriebs).
Die Betriebstemperatur liegt zwischen 5ºC und 32ºC.
Die Betriebsfeuchtigkeit liegt zwischen 30% und 80%
relativer Luftfeuchtigkeit. Bei Temperaturen von 5ºC
oder weniger gefriert Wasser im Inneren des Produkts.
Bei Temperaturen über 32ºC löst die Innentemperatur
des Produkts eine Schutzvorrichtung aus, die das
Produkt deaktiviert, um Produktschäden zu vermeiden.
Der Verdichter hat eine Verzögerung von 3 Minuten vor
dem Neustart. Wenn das Produkt gestoppt und sofort
wieder gestartet wird, gibt es zum Schutz des
Kompressors eine 3-minütige Verzögerung, bis der
Kompressor wieder anläuft.
Wenn der Luftentfeuchter in Betrieb ist, steigt die
Raumtemperatur. Der Luftentfeuchter hat keine

■

■

■

■

■

■

WARNUNG      Der Luftentfeuchter sollte vor
dem Gebrauch mindestens 2 Stunden aufrecht stehen.

WARNUNG Ziehen Sie den Wassereimer 
bei normalem Gebrauch nicht heraus, da sonst 
die Gefahr eines Stromschlags besteht. Wenn Sie 
den Luftentfeuchter bewegen wollen, ziehen Sie 
zuerst den Netzstecker.
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HINWEIS:
Im Falle eines Stromausfalls oder einer 
Unterbrechung der Stromversorgung startet der 
Luftentfeuchter nach der Wiederherstellung der 
Stromversorgung automatisch in den zuletzt 
verwendeten Einstellungen neu.

1. Stecken Sie den Stecker in eine geerdete
dreipolige Steckdose.

2. Drücken Sie POWER, um den Luftentfeuchter
einzuschalten.

3. Drücken Sie FAN, um die Lüftergeschwindigkeit
auszuwählen.

4. Drücken Sie zur Auswahl des Modus die Taste
MODE 

5. Drücken Sie zum manuellen Einstellen der
Luftfeuchtigkeit im manuellen Einstellmodus die „+“-
oder „-“-Taste.

6. Drücken Sie POWER, um den Luftentfeuchter
auszuschalten.

Schalttafel

VERWENDUNG DES LUFTENTFEUCHTERS

Einstellen der Bedienelemente

Starten/Stoppen des Entfeuchters

Gefahr durch Stromschlag 
Stecken Sie den Stecker immer in eine 
geerdete dreipolige Steckdose.
Entfernen Sie den Erdungsanschluss nicht. 
Verwenden Sie keinen Adapter.
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zu Tod, Brand oder Stromschlägen führen.

■

■

WARNUNG

■

Lüftergeschwindigkeit

1. Drücken Sie FAN, um die Lüftergeschwindigkeit
auszuwählen.

2. Wählen Sie Low (Langsam), High (Turbo) oder
Auto (Automatisch).

HINWEIS:
Der Sollwert ist die relative Luftfeuchtigkeit: niedriger 
ist trockener, höher ist weniger trocken.
Das Bedienfeld Ihres Modells kann von dem oben 
abgebildeten abweichen.

Kühl-/Heizfunktion. Während des Betriebs wird 
Wärme erzeugt, so dass die Raumtemperatur je 
nach Einsatzbedingungen
(Raumtemperaturgröße des Raumes) um ca. 5°C 
erhöht werden kann.

Clothes Dry

(Nur WiFi-Modelle haben diese Kennzeichnung)

 (Auto Dry/Continous/Clothes Dry/Manual Set).
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Falls diese Leuchte leuchtet, werden das Gebläse 
und der Kompressor ausgeschaltet. Diese Leuchte 
zeigt an, dass eine Überprüfung erforderlich ist:

1. Drücken Sie zur Auswahl der gewünschten
Feuchtigkeitseinstellung die Taste MODE.

2.

Gewünschter Feuchtigkeitsmodus

HINWEIS:
Die Enteisungsfunktion schaltet den Verdichter aus, 
wenn eine niedrige Temperatur vorliegt. Wenn der 
Enteiser die richtige Betriebstemperatur erfasst, 
schaltet sich der Kompressor wieder ein. Ein 
gewisses Einfrieren ist normal, wenn Entfeuchter bei 
niedrigen Temperaturen eingesetzt werden.

Digitale Anzeige

Luftfeuchtigkeitsgrad

Strom (Leistung)

Drücken Sie POWER, um den Luftentfeuchter ein- 
oder auszuschalten.

Licht für leeren Eimer

HINWEIS:
Sobald die relative Luftfeuchtigkeit im Raum der 
gewählten Einstellung entspricht, schaltet sich der 
Kompressor ab und das Gebläse schaltet sich 
periodisch aus.
Das Gebläse kann sich bei nicht-aktivem Kompressor 
periodisch einschalten, um die Luftfeuchtigkeit abzulesen.

Langsam-Die gewählte Luftfeuchtigkeit wird bei 
niedrigem Geräuschpegel erzielt.
Turbo-Die gewählte Luftfeuchtigkeit wird in 
kürzerer Zeit erzielt.
Automatisch-Die gewählte Luftfeuchtigkeit wird mit 
normaler Geschwindigkeit erzielt.

Wählen Sie Auto Dry, Continuous ,Clothes Dry , 
Manual Set.  
Auto Dry: Der Luftentfeuchter wird
ausschließlich im Trockenmodus betrieben. Die 
Gebläsegeschwindigkeit wird automatisch eingestellt. 
Die gewünschte Luftfeuchtigkeit wird automatisch 
auf 50% eingestellt.
Continuous: Der Luftentfeuchter läuft kontinuierlich 
im Dauerbetrieb. Die Gebläsegeschwindigkeit ist 
anpassbar.
Die gewünschte Luftfeuchtigkeit kann nicht 
eingestellt werden.
Clothes Dry: Der Luftentfeuchter arbeitet in
einem intensiven Entfeuchtungsmodus und trocknet 
Wäsche automatisch entsprechend der aktuellen 
Raumfeuchtigkeit. Am Ende des 
Trocknungsvorgangs wird der Entfeuchtungsmodus 
automatisch beendet und die Anzeige für den 
Wäschemodus beginnt zu blinken.
Wenn Sie die Modus-Taste erneut drücken, kehren 
Sie in den Trocknungsmodus zurück, und die Modus-
Anzeige wechselt von Blinken zu Leuchten. 
Die gewünschte Luftfeuchtigkeit kann nicht 
eingestellt werden.
Manual Set: Der Luftentfeuchter arbeitet
mit der gewählten Gebläsegeschwindigkeit bis zum 
Erreichen der eingestellten Luftfeuchtigkeit.
Wenn die Luftfeuchtigkeit des Raumes höher ist als 
die gewünschte Feuchtigkeitseinstellung, schaltet 
sich der Kompressor ein. Falls die Luftfeuchtigkeit 
im Raum unterhalb der eingestellten Luftfeuchtigkeit 
liegt, werden sowohl Kompressor als auch Gebläse 
deaktiviert.

Wenn der Behälter voll ist, leeren Sie ihn und 
bringen Sie ihn wieder an.
Wenn der Eimer nicht in Position ist, entfernen 
Sie den Eimer und montieren Sie ihn wieder. 
Vergewissern Sie sich, dass der Eimer bis zum 
Anschlag in den Luftentfeuchter passt und die 
Eimerleuchte ausgeschaltet ist, da sonst der 
Luftentfeuchter nicht läuft.

2. Die aktuelle Raumluftfeuchtigkeit wird nach 5 
Sekunden Blinken der gewünschten 
Luftfeuchtigkeit angezeigt.

HINWEIS:
Die Luftfeuchtigkeit kann nur im Modus Manuelle 
Einstellung manuell eingestellt werden. In den 
Betriebsarten Dauerbetrieb und Wäsche trocknen 
wird das Feuchtigkeitsniveau automatisch eingestellt.

1. Drücken Sie die „+“-oder „-“-Taste, um den 
gewünschten Feuchtigkeitsgrad einzustellen. Die 
gewünschte Luftfeuchtigkeit in der Digitalanzeige 
blinkt nach dem Betrieb 5 Sekunden lang.

HINWEIS:
Die angezeigte Luftfeuchtigkeit dient nur als 
Referenz. Für eine genaue Feuchtigkeitsmessung 
überprüfen Sie bitte ein Hygrometer.

Auf dem Bildschirm wird die relative Luftfeuchtigkeit 
oder die Zeit angezeigt (je nach Einstellung).
1. Arbeitet der Luftentfeuchter im Modus Manuelle 

Einstellung, zeigt der Bildschirm die relative 
Luftfeuchtigkeit im Raum an.

2. Bei ausgewähltem Timer zeigt das Display die 
Zeit an, zu der sich der Luftentfeuchter je nach 
Einstellung ein- oder ausschalten wird.

Timer

So stellen Sie den Timer auf eine Verzögerung von 
30 Minuten bis 24 Stunden ein, bevor der 
Luftentfeuchter ausgeschaltet wird (der 
Luftentfeuchter muss dafür aktiviert sein):
1. Drücken Sie TIMER. Die Timer-Kontrollleuchte
    leuchtet auf und das Display blinkt. Der Bildschirm 
    zeigt die verbleibende Zeit bis zum Ausschalten 
    des Luftentfeuchters an.

Automatischer Trockenmodus: Die Auto Dry leuchtet.
Trockenmodus-Dauerbetrieb: Die Continous Dry-
Anzeige leuchtet.
Wäschetrocknen-Modus: Die Clothes Dry-Anzeige 
leuchtet.
Manuelle Einstellung-Modus: Die drei 
Modusanzeigen Auto Dry, Continous Dry und 
Clothes Dry sind alle deaktiviert.





HINWEIS:
■ Um den Eimer ohne den Gartenschlauch zu

nutzen, entfernen Sie einfach den
Gartenschlauch und decken die Öffnung mit dem
Gummistopfen ab.
Der Eimer muss montiert und richtig ausgerichtet
sein, damit der Entfeuchter mit oder ohne
angeschlossenem Gartenschlauch arbeiten kann.

■
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Normale Töne 
Wenn Ihr Luftentfeuchter normal arbeitet, können Sie folgende Geräusche hören: 
■ Kompressorgeräusche, die laut sein können.
■ Luftbewegung durch den Ventilator.
■ Das Klicken ertönt, wenn der Entfeuchter oder Kompressor ein- und ausgeschaltet wird und wenn der

automatische Abschaltschalter funktioniert.

 WARNUNG                            Achten Sie darauf, dass Sie beim 
Anschließen des Schlauches Ihre Hände nicht 
verletzen.
5. Stecken Sie das andere Ende des Gartenschlauchs
in einen Bodenablauf. Prüfen Sie, ob der Schlauch 
flach liegt und im Abfluss liegt. Stellen Sie sicher, dass 
alle Teile des Schlauchs sich auf einer niedrigeren 
Ebene befinden als der Schlauchanschluss am 
Luftentfeuchter. Außerdem sollte sich der Ausgang 
des Schlauches mindestens 14 cm tiefer befinden als 
der Schlauchanschluss. Der Schlauch darf nicht 
geknickt oder eingeklemmt werden.

More than 14cm

Connector level

Connector level

Wenn Sie planen, Ihren Luftentfeuchter kontinuierlich 
zu betreiben, können Sie die direkte Entleerung 
wählen, indem Sie einen Gartenschlauch an das 
Gerät anschließen.
1. Schalten Sie den Luftentfeuchter aus und ziehen

Sie den Netzstecker.
2.

Option 2 Schwerkraft-Selbstentleerung

3. Entfernen Sie den Eimer.
4. Befestigen Sie einen Gartenschlauch am

Ablaufschlauchanschluss auf der Innenseite
des Entfeuchters.
Befestigen Sie den Schlauch sicher, um
sicherzustellen, dass kein Wasser austritt.

A. Gartenschlauch
B. Ablaufschlauchanschluss

WICHTIG:
In Nordamerika haben die 
Gartenschlauchanschlüsse ein gerades (nicht 
konisches) 3/4-Gewinde mit einer Steigung von 
4,52 Gewinden pro cm (die Steckkomponente hat 
einen Außendurchmesser von 26,99mm).

B
A

HINWEIS:
■

■

Der Gartenschlauch ist separat erhältlich.
Der Innendurchmesser des Abflussschlauchs 
sollte mindestens 12,7mm betragen.
Der Anschluss eignet sich ausschließlich für 
nordamerikanische Gartenschläuche.

■

Decken Sie die Steckerabdeckung an der Seite 
des Gerätes auf.

6. Setzen Sie den Eimer wieder ein.
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HINWEIS:
Reinigen Sie den Luftfilter nicht in der 
Geschirrspülmaschine und verwenden Sie keinen 
chemischen Reiniger. Lufttrocknen Sie den Filter 
vor dem Wiedereinbau vollständig, um eine 
maximale Betriebsleistung zu gewährleisten.

Wasserpegelregler
Der Wassereimer des Luftentfeuchters verfügt über 
einen Wasserpegelregler. Beschädigen oder 
entfernen Sie nicht den Wasserpegelregler des 
Eimers. Wenn der Regler nicht richtig positioniert 
ist, leuchtet die Leuchte 
„Behälter leeren“ auf. Dies verhindert den Betrieb 
und kann zu Undichtigkeiten führen.

Alle paar Wochen spülen Sie das Innere des 
Wassereimers mit einem milden Reinigungsmittel 
aus, um das Wachstum von Schimmel, Mehltau und 
Bakterien zu vermeiden.

Ihr neuer Luftentfeuchter ist so konzipiert, dass er Ihnen viele Jahre lang einen zuverlässigen Service bietet. 
In diesem Abschnitt wird erklärt, wie Sie Ihren Luftentfeuchter reinigen und pflegen.
Um Schäden am Kompressor zu vermeiden, lagern oder versenden Sie das Gerät niemals kopfüber oder seitlich.

Der Luftfilter ist zur einfachen Reinigung 
abnehmbar. Ein sauberer Filter hilft, Staub, 
Flusen und andere Partikel aus der Luft zu 
entfernen und ist wichtig für eine optimale 
Betriebsleistung. Überprüfen Sie den Filter 
alle zwei Wochen, um festzustellen, ob er 
gereinigt werden muss.
1. Schalten Sie den Luftentfeuchter aus.
2. Entfernen Sie den Luftfilter.
3. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den 

Luftfilter bei Verschmutzung des Luftfilters zu 
reinigen, waschen Sie ihn in warmem Wasser 
mit einem milden Reinigungsmittel.

4. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein.
5. Schalten Sie den Luftentfeuchter ein.

1. Schalten Sie den Luftentfeuchter aus und ziehen
Sie den Netzstecker.

2. Stauben Sie die Oberfläche des Gerätes mit
einem weichen Tuch oder mit dem
Staubaufsatz Ihres Staubsaugers ab.

A.Wasserpegelregler
B. Eimer

Reinigung des Luftentfeuchters

Reinigen des Luftfilters

HINWEIS: 
Vergewissern Sie sich, dass der Regler richtig 
eingerastet ist.

Außenbereich

Wassereimer

PFLEGE DES LUFTENTFEUCHTERS

B

A
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■ Ist der Luftentfeuchter eingeschaltet?
Schalten Sie den Luftentfeuchter ein.

■ Der Luftentfeuchter gibt unter
 
normalen

Betriebsbedingungen warme Luft ab.

■ Wenn der Luftentfeuchter einen
 
Fehlercode

anzeigt, wenden Sie sich bitte an den Hisense-
Kundendienst.

■

■ Alle Modelle verfügen über eine automatische
Enteisungsfunktion, die den Kompressor
abschaltet und den Ventilator laufen lässt.
Wenn die Enteisungsfunktion die richtige
Betriebstemperatur erfasst, schaltet sich
der Verdichter wieder ein.
Der Filter ist verschmutzt oder verstopft. Reinigen
Sie den Filter.

■ Ist das Netzkabel an eine geerdete Dreipunktsteckdose
 angeschlossen?

Stecken Sie den Stecker in eine geerdete dreipolige
 Steckdose.

Siehe "Elektrische Anforderungen" auf Seite 12.
Ist eine Haushaltssicherung durchgebrannt oder ein

 Trennschalter ausgelöst worden?
Ersetzen Sie die Sicherung oder setzen Sie den

 Leistungsschalter zurück.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an

 
einen Elektriker.

Siehe "Elektrische Anforderungen" auf Seite 12.

■

■
FEHLERBEHEBUNG 

Bevor Sie den Kundendienst anrufen, versuchen Sie die folgenden 
Vorschläge. 

Der Luftentfeuchter läuft, entfeuchtet aber nicht

Die aus dem Luftentfeuchter kommende Luft ist 
warm

Der Luftentfeuchter zeigt Fehlercodes an

Stromschlaggefahr
Stecken Sie den Stecker in eine geerdete 
dreipolige Steckdose.
Entfernen Sie den Erdungsanschluss nicht. 
Verwenden Sie keinen Adapter.
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zu Tod, Brand oder Stromschlägen führen.

WARNUNG

Der Luftentfeuchter läuft nicht.

Ist der Eimer richtig montiert?
Montieren Sie den Eimer wieder so, dass er bis zum 
Anschlag in den Luftentfeuchter passt.
Muss der Eimer geleert werden?
Entleeren Sie den Eimer.
Ist der Wasserpegelregler angebracht?
Entfernen Sie den Eimer. Vergewissern Sie sich, dass 
der Regler eingerastet ist. Setzen Sie den Eimer 
wieder ein. 
Hat der Luftentfeuchter plötzlich den Betrieb 
eingestellt und schaltet sich nicht ein?
Vergewissern Sie sich, dass der Strom 
angeschlossen ist und der Behälter an seinem Platz 
ist. Wenn das Gerät immer noch nicht funktioniert, 
rufen Sie Hisense für den Garantie-Service an.

■

■

■

SCHALTPLAN

230Vac/50Hz

Wi-Fi
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